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Ministri i Ministrisé sé Administrimit té
Pushtetit Lokal

Né bazé t&€ Ligjit Nr. 03/L-40 pér
Vetégeverisje Lokale, nenit 8 paragrafi 1.4 t&
Rregullores Nr. 02/2011 pér Fushat e

Pérgjegjésisé Administrative t€ Zyrés sé
Kryeministrit dhe Ministrive, si dhe nenit 38
paragrafit 6 t€ Rregullores s&¢ Punés sé€
Qeverisé Nr. 09/2011 (Gazeta Zyrtare nr. 15,
12.09.2011),

Nxjerré:

UDHEZIM ADMINISTRATIV (MAPL)
NR. 02/2015 PiER MBAJTJEN E
MBLEDHJEVE TE KUVENDIT TE
KOMUNIS

Neni 1
Qéllimi

Qéllimi i kétij Udhézimi Administrativ éshté
rregullimi i procedurave t&€ mbajtjes s&
mbledhjeve té¢ Kuvendit t&€ Komunés.

Neni 2
Fushéveprimi

Me kété Udhézim Administrativ pércaktohet
ményra e mbajtjes, thirrjes, njoftimi 1
ministrisé pérgjegjése, si dhe pjesémarrjen e
publikut né mbledhjet e Kuvendit t&€ Komunés.

MuHHCTap aIMUHUCTPALM)E U JIOKAJIHE
caMmoyTpase

Ha ocuoBy 3akona bp.03/J1-40 o
JIOKAJTHOj CaMOYIIpaBH, Kao U wiaHa 8
craB 1.4 Ypenbde 6p.02-2011 o nmossuma
a/IMHHHACTPATHBHC OrOBOPHOCTH
KaOHWHETa IIpeMHjepa 1 MUHUCTApCTBa,
Kao u wiana 38 craB 6 Ypenbde
6p.09/2011 o paxy Baane (CnyxOenu
mucr 0p.15, 12.09.2011),

Jlonocu:

AJIMAHUCTPATUBHO
VIIVTCTBO (MAJIC) BP.02/2015 3A
OJPYKABAIE CEJHUIIA
CKYIIIUITUHE OIMIITUHE

Yaan 1

Mus

[[1;b OBOT aAMUHUCTPATUBHOT YIIYTCTBA
je perynucame NpoLeaypa 3a oJpiKaBarme
Ce/IHUIIA CKYTIIUTHHE ONIITHHE

Yaan 2
Oo6aacT genoBama

Ca OBMM aJMHHHCTPATUBHUM YIIYTCTBOM
ce ojipehyje HauUMH oApIKaBamka, ca3uBamba,
obaBelnTaBama OJIFOBOPHOT
MUHMCTAPCTBA, Kao ¥ yuenilie jaBHOCTH Ha
ceanuiama Cxymurtuae OTMIITHHE.

 Minister of the Ministry of Local

Government Administration

Pursuant to the Law No. 03/L-040 on Local
Self-Government, article 8 paragraph 1.4 of
the Regulation No. 02/2011 on the Areas of
Administrative Responsibilities of the
Office of Prime Minister and Ministries,
and article 38 paragraph 6 of the Rules of
Procedures of the Government No. 09/2011
(Official Gazette No. 15, 12.09.2011),

Issues:

ADMINISTRATIVE INSTRUCTION
(MLGA) No. 02/2015 ON HOLDING
MUNICIPAL ASSEMBLY SESSIONS

Article 1
Purpose

The purpose of this Administrative
Instruction is to regulate the procedures on
holding Municipal Assembly sessions.

Article 2
Scope

This Administrative Instruction sets forth
the manner of holding, convening, notifying
the responsible Ministry and participation
of public in the sessions of the Municipal
Assembly.
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Neni 3
Mbledhjet e Kuvendit té¢ Komunés

1. Kuvendi i Komunés mbané:
1.1.Mbledhje inauguruese;
1.2.Mbledhje té€ rregullta;
1.3.Mbledhje t& jashtézakonshme;
1.4 Mbledhje urgjente;
1.5.Mbledhjet solemne.

Neni 4
Mbledhja inauguruese e Kuvendit té
Komunés

1. Mbledhjen inauguruese t&€ Kuvendit t&
Komunés e thérret Kryetari i Komunés, aty ku
éshté zgjedhur, brenda pesémbédhjeté (15)
ditésh nga dita e certifikimit té rezultateve t&
zgjedhjeve.

2. Ftesa pér mbledhje inauguruese i dérgohet
shtaté (7) dité pune para mbajtjes s&€ mbledhjes
anétaréve t€ Kuvendit dhe autoritetit
mbikéqyrés.

3. N& raste té vecanta ftesa mund t&é dérgohet
tre (3) dité pune para mbajtjes s¢ mbledhjes.

4, Neése Kryetari i Komunés nuk e thérret
mbledhjen sipas paragrafit 1 té kétij neni
mbledhja inauguruese e Kuvendit t€ Komunés

Yaan 3
Cennune Crynmrune OmmraHe

1. CkynmTuHa ONIITHHE Op)KaBa:
1.1 Cennuile HuHAyryprcama

1.2 Pemosue cennuile

1.3 Baupenue cenuune

1.4 XuTHe ceguuIe

1.5 CpeuaHe ceJIHHIIE

Yaau 4
Cepuuna nnayrypucama Ckynumrune
ONIITHHE

1.Cennune wuHayrypucama CKYNIITHHE
OIIITUHE ca3uBa rpajoHaueTHUK
OMINTHHE, Ty Ije je u3abpaH, Yy poKy ox
neTHaecT -15-1aHa o1 laHa BepuHKanuje
pesyaTara uzdopa.

2.]lo3uB 3a ceqHHLY HHayrypucama ce
majbe  wiaHoBumMa  CKyHnumTHHE H
HAJI30PHOM ayTOpUTeTy cefam (7) pajgHux
JlaHa TIpe OJIpIKaBarha CeHULE.

3.Y mnoceOHHMM clyuajeBUMa TO3UB Ce
MOXe Tocnartd Tpu (3) pajHa maHa Ipe
OJlp’KaBara CEHHULE.

4.Axo rpajoHavyeHUK OIIITUHE HE Ca30Be
CENHUIy ItpeMa cTaBy 1 oOBOr usasa,
cefHMIa HHayrypucama CKyNIITHHE

Article 3
Sessions of Municipal Assembly

1. The Municipal Assembly holds:
1.1. Inaugural sessions;
1.2. Ordinary sessions;
1.3. Extraordinary sessions;
1.4. Emergency sessions;
1.5. Solemn sessions.

Article 4
Inaugural session of the Municipal
Assembly

1. The inaugural session of the Municipal
Assembly shall be convened by the Mayor,
where elected, within fifteen (15) days from
the date of the certification of election
results.

2. The invitation for an inaugural session
shall be sent to the members of the
Municipal Assembly and supervisory
authority seven (7) working days prior to
the session.

3. In special cases the invitation may be
submitted three (3) working days prior to
the session.

4. If the Mayor fails to convene a session
according to paragraph 1 of this article, the
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thirret nga anétari m& i vjetér i zgjedhur i
Kuvendit t&¢ Komunés, brenda pesémbédhjeté
(15) ditésh nga data kur kryetari &shté dashur
té thirr mbledhjen inauguruese t&€ Kuvendit té
Komunés.

5. Nése anétari mé i vjetér i Kuvendit nuk e
thérret mbledhjen inauguruese té€ Kuvendit té
Komunés, mbledhja thirret me iniciativén e
shumicés s€ anétaréve t€ zgjedhur t&€ Kuvendit
té Komunés.

6. Kryesimin e mbledhjes inauguruese dhe té
gjitha mbledhjeve tjera t&¢ Kuvendit deri né
zgjedhjen e kryesuesit té Kuvendit t&
Komunés e béné anétari mé i vjetér i Kuvendit
t&¢ Komunés.

7. Né& mbledhje inauguruese né rend dite &éshté
vetém dhénia e betimit t€ anétaréve té
Kuvendit dhe Kryetarit t& Komunés, si dhe
zgjedhja e Kryesuesit t& Kuvendit té
Komunés.

8. Dhénia e betimit t& anétaréve té Kuvendit
dhe Kryetarit t¢ Komunés éshté akt solemn
dhe duhet té nénshkruhet.

9. Kryetari 1 Komunés pas certifikimit té
zgjedhjeve nga Komisioni Qendror Zgjedhor
jep betimin para anétaréve té Kuvendit.
Mungesa e kuorumit nuk ndikon né dhénien e
betimit t& Kryetarit t&¢ Komunés.

ONLITHHE C€ ca3uBa OJ HajcTapHjer
n3abpaHor 4jaHa CKYNIITHHE OIINTHHE Y
POKy o1 meTHaecT-15 f1aHa o 1aHa Kaja je

rpajioHadeHuK  Tpebao Jga  casose
CeIHUIY HHayrypucama CKyNIITHHE
OTILITHHE.

5.Axo Hajcrapuju wiaH CKyIIUTHHE HE
ca3oBe CEIHUITY HHAyTypucama
CkynmTvHe ONIITHHE, CEIHHIA CE Ca3HBa
ca uHUNMjaTHBOM BehwHe  W3abpaHux
oadbopHuKa CKYNINTHHE ONIITHHE.

6.1lpencenaBaie ceiHUIIE HHAYTYPHCAELA
U CBHUX Jpyrux cemumia CKYIIITHHE JI0
usbopa mnpexacenasajyher CkyminTuhe
ONIITHHE, BOAM  HAJCTApHJU  WIaH
CKyIIITHHE OIIITHHE.

7. Ha ceiHMIIM HHAyTypHCcaba Ha JHEBHOM
pely je caMo Tojarame  3aKieTBe
ojbopuuka CKynumuTuHe ONINTHHE U
rpajioHavye/IHUKa ONIUTHHE, Kao U MU30op
npezcenasajyher CKynITHHE OMIITHHE.

8.J/laBame 3aKJIETBE o100pHHKA
CkynumTuHe ONLITHHE W TpaJlOHAYETHIKA
ONIITHHE ]€ CBEYaHH aKT W Mopa ce
ITOTIIHCATH.

9. TI'pagoHauesHMK OMNINTHHE, HAKOH
noTephuBama Of CTpaHe IEHTpPaHE
H300pHE KOMHCHje, [MONakKe 3aKJIeTBY
UcIpes oa6opHuKa Ckyniituge,
HEIOCTaTaK KBOpyMa HE YTHYe Ha
IT0JIarame  3aKJIeTBE  TIpafoHave/HUKa
OTILITHHE.

inaugural session of the Municipal
Assembly may be convened by the eldest
elected member of the Municipal Assembly
within fifteen (15) days of the Mayor’s
failure to convene the inaugural session of
the Municipal Assembly.

5. If the eldest member of the Assembly
tails to convene a session, the inaugural
session of the Municipal Assembly may be
convened upon the initiation of the majority
of the elected members of the Municipal
Assembly.

6. Up to the election of the Chairperson of
Municipal Assembly, the inaugural session
and all other sessions of the Municipal
Assembly shall be chaired by the eldest
member of the Municipal Assembly.

7. The oath of the Members of the
Municipal Assembly and Mayor of the
Municipality are the only item of the agenda
for the inaugural session, as well as the
election of the Chairperson of the Municipal
Assembly.

8. The oath of the Members of the
Municipal Assembly and Mayor of the
Municipality is a solemn act and shall be
signed.

9. Mayor shall take an oath before the
members of the Municipal Assembly upon
certification of election results. Lack of
quorum shall not have any impact on the
oath of the Mayor.
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Neni 5
Thirrja e mbledhjes sé rregullt té
Kuvendit t¢ Komunés

1. Kryesuesi i Kuvendit t¢ Komunés thérret
dhe kryeson mbledhjen e rregullt t& Kuvendit
t& Komunés.

2. Né mungesé t€ kryesuesit t& Kuvendit té
Komunés mbledhjen e kryeson anétari mé i
vjetér 1 Kuvendit t&€ Komunés.
3. Té gjithé anétarét e Kuvendit t&€ Komunés
duhet t€ njoftohen paraprakisht me shkrim
shtaté (7) dit€ pune para mbajtjes s
mbledhjes.
4. Ftesa duhet t€ pérmbajé:

4.1. Data e mbajtjes s¢ mbledhjes;

4.2. Koha e mbajtjes s¢ mbledhjes;

4.3. Vendi i mbajtjes s&¢ mbledhjes;

4.4. Rendi i dités pér mbledhje;

4.5. Materialet e mbledhjes;

4,6. Té dhéna t&€ tjera q&¢ mund té

pércaktohen me Statut ose Rregullore t&

Punés sé Kuvendit; dhe

4.7 Ftesén pér mbledhje, e cila duhet t&

jeté e nénshkruar nga kryesuesi i Kuvendit
dhe protokolluara nga komuna.

Yaan 5
Ca3zuBame peoBHE ceIHUILE
CkynuTuHe ONIITHHE

1. Tlpencenarajyhu CkymnmruHe OMIITHHE
cas¥Ba U TIPEJBOAM DENOBHE CEIHHIIE
CKynuTHHe ONIITHHE.

2. Y oxpcyctBy — mpencemasajyher
Ckynituae OIIIITHHE, CEJIHULIOM
npezaceaasa Hajerapuju wiaHn CKyNIITHHEE
OIIITHHE,

3. CBu unasopu CKyNIITHHE OIMIITHHE
Tpebda J1a ce UPeTXOAHO MHCMEHO 06aBecTe
cenaM (7) pasHUX JaHa IMpe OJipIKaBarba
CeJIHHUIIE.

4.00agerreme Tpeba 1a campiKu:

4.1. latym ojip)kaBarsa CeIHHUIIE;

4.2. Bpeme ozipxaBarba CeIHULIE;

4.3. MecTo ojipxaBama CeIHUIIE;

4.4. JlHeBHH peJ| CeHUIIE,

4.5. Martepujainu ceHuIIE,

4.6. Ocranm mnojamu KoOju ce€ MOTY
OJIPE/IUTH CTATYTOM MJIM MPaBUIHUKOM O

paxy CxymmuTuse;

4.7. Tlo3suB 3a cegHully Mopa OUTH
IOTIMCAH OJf cTpaHe Iperncenanajyher

Article 5
Convening regular sessions of the
Municipal Assembly

1. The Chairperson of Municipal Assembly
convenes and chairs the ordinary sessions of
the Municipal Assembly.

2. In the absence of the Chairperson of the
Municipal Assembly, the session shall be
chaired by the eldest member of the
Municipal Assembly.
3. All the members of the Municipal
Assembly shall be given written notice, as
required, at least seven (7) working days
prior to the session.
4. Such invitation shall include:

4.1. The date of the session;

4.2. The time of the session;

4.3. The place of the session;

4.4. The agenda for the session;

4.5. Materials of the session;

4.6. Other data as may be determined by

the Statute or Rule of Procedure of the

Assembly; and

4.7. Invitation, which needs to be signed

by the Chairperson of the Municipal
Assembly and filed by the municipality.




5. Ftesa dhe materialet e mbledhjes duhet té

jeté né gjuhé zyrtare shqipe, serbe si dhe né
gjuhét tjera zyrtare né€ zbatim né komuné.

6. Ftesa pér mbajtjen e mbledhjes s& Kuvendit
t&¢ Komunés, duhet t'i dérgohet Ministrisé sé
Administrimit t€ Pushtetit Lokal, sipas nenit 5

paragrafi 4 t€ kétij Udhézimi Administrativ.

Neni 6
Thirrja e mbledhjes té jashtézakonshme té
Kuvendit té¢ Komunés

1. Mbledhja e jashtézakonshme e Kuvendit t&
Komunés caktohet me kérkesén e béré me
shkrim nga, mé sé€ paku, njé e treta e numrit té
pérgjithshém t€ anétaréve t& Kuvendit té
Komunés, apo me kérkesé té Kryetarit té
Komunés.

2. Kryesuesi 1 Kuvendit & Komunés &shté i
obliguar  t€  thérret  mbledhje i
jashtézakonshme sipas kérkesés sé njé té tretés
(1/3) sé anétaréve t& Kuvendit t& Komunés apo
me kérkesg t& Kryetarit t¢ Komunés.

3. E drejta pér t€ thirrur njé mbledhje té
jashtézakonshme gjithashtu pérfshin té drejtén
pér caktimin e rendit t& dités pér mbledhjen e
caktuar.

4, Rendi 1 dités pér mbledhjet e
jashtézakonshme té Kuvendit t& Komunés nuk
mund t& plotésohet apo ndryshohet.

CxynIITHHE ONIITHHE H IIPOTOKOJIMCAH O]
OTIITHHE.

5. Ilosup u Marepujand  3a CceqHHMIE
Mopajy OHTH Ha CIy)XOEHHM je3UIUMa,
a0aHCKU, CPIICKUA M JIPYTUX CIyKOeHHX
je3uxa y ynotpebH y ONIITHHY.

6. Ilo3uB 0 oJpKaBamy CEQHHUIE
CkynmruHe ommrtaHe Tpeba Jna ce
JOCTaBd MUHMCTApCTBY aJIMHHHCTpALHje

¥ JIOKaJIHE CaMOyIIpaBe, Ha OCHOBY 4jlaHa
5 craB 4 OBOr @JIMHHHCTPATHBHOL
YIIYTCTBA.

Ynau 6

CasuBame BaHpe/IHE CeIHMIE
CrynmmTHHe onmTiHe

1. Banpenue cemuuune Ckymmrune
ONMIUTHHE € 3aKa3yjy ca MHUCMEHUM
3aXTEBOM OJi HajMame jeiHe Tpehnne
yKynHOr Opoja oxbopHuka CKyNIITHHE
OILUTHHE, 128)074 o 3axTEBY
rpaloHaYeIHUKa OTIIIITHHE.

2. Ilpencenasajyhu CkymniuTHHe ONMIITHHE
Je dy)KaH Jia ca3oBe BaHPEIHY CEJHMILY
CKynmiTHHE  ONIITHHE, HA  OCHOBY
IIOJHETOr 3aXTeBa OJ CTpaHe jejHe
TpehuHe yKymHOr Opoja 0J00pHHMKA MK
ca 3aXTEBOM I'PaloHaYEIIHAKA OTIITHHE.

3. IlpaBo Ha cazuBame BaHpPEIHE CeIHHIE
Takohe oOyxBara mpaBo Ha oxpehuBame
AHEBHOI pella 3a 3aKa3aHy CE/THHILY.

5. The invitation and materials of the
session shall be in albanian and serbian
languages and other official language in use
in the municipality.

6. The invitation for a session of the
Municipal Assembly shall be submitted to

the Ministry of Local Government
Administration, pursuant to article 5
paragraph 4 of this Administrative
Instruction.
Article 6
Convening extraordinary session of the
Municipal Assembly

1. Extraordinary sessions of the Municipal
Assembly shall be convened upon written
request of at least one thirds of the total
number of the members of Municipal
Assembly or upon request of the Mayor of
the Municipality.

| 2. The Chairperson of the Municipal

Assembly is obliged to convene the
extraordinary session of the Municipal
Assembly upon request of at least one thirds
of the total (1/3) number of the members of
Municipal Assembly or upon request of the
Mayor.

3. The right to convene extraordinary
sessions includes the right to set the agenda
for the session.
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' 5. Mbledhja e jashtézakonshme e Kuvendit t& |
Komunés nuk mbahet nése t€ gjithé anétarét e
Kuvendit t&¢ Komunés, MAPL si dhe publiku
nuk jané t& njoftuar me shkrim sé paku tre (3)
dité pune para datés s€ mbajtjes sé mbledhjes.

6. Njoftimi duhet dérgohet mé kohé anétaréve
t€¢ kuvendit nga shérbimi i Kuvendit té
Komunés.

Neni 7
Mbledhja urgjente

1. Kryesuesi 1 Kuvendit dhe Kryetari i
Komunés kang t& drejté t€ thérrasin mbledhje
urgjente t&€ Kuvendit t&¢ Komunés.

2. Mbledhja urgjente e Kuvendit t¢ Komunés,
thirret né rast t€ fatkeqésive natyrore dhe
rrethanave tjera urgjente né komuné.

3. Procedurat pér thirrjen e mbledhjes
urgjente, nuk zbatohen si né rastet e thirrjes sé |
mbledhjeve tjera t& Kuvendit t¢ Komunés.

Neni 8
Thirrja e mbledhjes solemne té Kuvendit
té Komunés

1. Mbledhja solemne thirret nga kryesuesi i
Kuvendit t€ Komunés dhe Kryetari i
Komunés.

4. JlHeBHH pej 3a BaHpEIHE CEIHUILE
CKyInUITHHE ONINTHHE HE MOXE Ja Ce
JOIYHH MM U3MEHHU.
5. Bampenna cemuuina CKynmmTHHE
ONUITHHE ¢e Hehe oJpkard axko CBU
ogbopuui  CKyNIITHHE  OIINTHHE,
MAJIC u jaBHOCT HHCY ITHCMEHO
ODaBEIITEHH HaJMamke TpH (3) paaHa JaHa
Tpe Jaryma ojipKaBarba Ce/IHUIIE.

6.00aBemmiTerse  Tpeba JOCTABUTH HAa
BpeMe oj0opHuIMMa CKYNIITHHE Of
crpaHe cinyx6e CKynITHHE OMIITHHE.

Yan 7
XuTHe cegHuIe

1. Ilpencenanajyhu CKynmrTuse u
rpaJoHa4eIHUK ONIITHHE UMajy IIPaBo aa
ca3oBy XxuTHY cegauny CkymmrTube
OIIIITHHE.

2.XutHe cenHuie CKYNMIITHHE OMNIITHHE
Ce Ca3uBajy y CIyYyajeBHMa MPHPOIHUX
HENOroja Uiy APYTHX XUTHUX OKOJHOCTH
Y OMIITHHH.

3.IIponenype 3a casuBame XHTHUX
CeIHHIA C€ HE CIpOBOJE Kao y
clly4yajeBMMa Ca3uWBara JPYruX CeIHHIA
CKyIIIITHHE OMIITHHE.

Yaan 8
CasuBame cBeYaHUX CeHHIA
CkynmTHHe ONITHHE

4. The agendas for the extraordinary
sessions of the Municipal Assembly cannot
be supplemented or amended.

5. Extraordinary sessions of the Municipal
Assembly shall not be held if all members
of the Municipal Assembly, MLGA and
public are not notified in writing at least
three (3) working days prior to the session.

6. The notice shall be submitted in time to
the members of the Assembly by the office
of the Municipal Assembly.

Article 7
Emergency sessions

1. Mayor of the Municipality and
Chairperson of Municipal Assembly are
entitled to convene emergency sessions of
the Municipal Assembly.

2. Emergency sessions of Municipal
Assembly shall be convened in case of
natural disasters and other emergency
circumstances in the municipality.

3. The procedures to convene emergency
sessions are not same with the procedures
of other sessions.

Article 8
Convening solemn sessions of the
Municipal Assembly




2. Mbledhja solemne mund t& mbahet pér raste
t€ vecanta, festa zyrtare shtetérore, festa
zyrtare t€ komunés dhe solemnitete té tjera.

3. Mbledhja solemne thirret s& paku njé (1)
dit€ pune, para mbajtjes sé¢ mbledhjes.

Neni 9
Rendi i dités

1. Rendi 1 dités pér takimin e Kuvendit té
Komunés caktohet nga kryesuesi 1 Kuvendit té
Komunés né marréveshje me Kryetarin e
Komunés.

2. Anétari 1 Kuvendit t€ Komunés mund té&
kérkojé shtimin e nj& piké para miratimit té
rendit t€ dit€s gjat€ seancés sé rregullt té
Kuvendit t¢ Komunés, nése ¢éshtja qé
kérkohet t&€ pérfshihet né rend té dités &shté
¢éshtje urgjente me réndési publike.

3. Keérkesa e tillé mund t€ miratohet apo
refuzohet me votén e shumicés.

4. Rendi 1 dités nuk mund té ndryshohet né
rastet e mbajtjes s€ mbledhjes té&
jashtézakonshme té¢ Kuvendit t&¢ Komunés.

Neni 10
Pjesémarrja e publikut né mbledhjet e
Kuvendit t¢ Komunés

1.Cevyane cepnune ce caswBajy oOx _ 1. The solemn session shall be convened by |

npexcenasajyher CKynmTuHe %}
rpaJoHaYesIHAKA OIIITHHE.

2.CBeyaHe ceHHUIIE Ce MOTY OJPYKATH 3a
noceGHe clydajeBe, ciy;kOeHux
JIPYKABHUX Ipa3HuKa, CIIyKOCHUX
IIPa3HUKa ONIITHHE U JAPYTUX CBEUAHOCTH.

3.Cpe4ana celHHIlA Ce Ca3WBa HajMarbe
jeman (1) pamu maH npe oap)KaBam-a
CEJIHUIIE.

Ynan 9
JuHeBHN peg

1.[lneBHu pex 3a cemuuny CKynuITuHe
OIIITHHE ce ofpelyje o1 npeaceaapajyher
CkynmrTuHe ONIUTHHE Y JOrOBOpPY ca
rpajlOHAYETHUKOM OIIITHHE.

2.YnaH CcKynuuTHHE OMIITHHE MOXE /4
TPaXH J0JABamke jelHe TayKe JHEBHOT
pela y TOKY peIOBHE  CeIHHIE
CkyniTuge, ako je IUTambe KOje Ce TPaku
Jla ce JoJa JAHEBHOM pely Of H3y3eTHE
BaXKHOCTH 3@ OTIITHHY

3.Takas 3axTeB ce MOXE YCBOJHTH HIIH
00MTH ca BehuHoM riacoga.

4. JlenBu pei ce HE MOXKEe H3MEHHTH Y
cllydajeBUMa  OJipJKaBara  BaHpPEIHE
cequune CKyNIITHHE ONIITHHE .

the Chairperson of the Municipal Assembly
and Mayor of the Municipality.

2. Solemn sessions can be held for special
occasions, national holidays, official
holidays of the municipality and other
solemn occasions.

3. Solemn sessions shall be convened at
least one (1) working day prior to the
session.

Article 9
Agenda

1. The agenda for a session of the Municipal
Assembly shall be set by the Chairperson of
the Municipal Assembly upon the
agreement of the Mayor.

2. A member of the Municipal Assembly
may request to add an item to the agenda
during an ordinary session of the Municipal
Assembly, if the matter sought to be
included in the agenda is an urgent matter
of public importance.

3. Such request may be approved or rejected
by a majority vote.

4. The agenda for extraordinary sessions of
the Municipal Assembly cannot be

changed.

Article 10




| 1. Mbledhjet e Kuvendit t&¢ Komunés jané té
hapura pér publikun.

2. Njoftimi pér mbledhjen e Kuvendit té
Komunés béhet publik shtaté (7) dit€ pune
para mbajtjes s&€ mbledhjes t& rregullt si dhe
tre (3) dit¢ pune pér mbledhje t&
jashtézakonshme. Njoftimi béhet né ueb-fagen
zyrtare t€ komunés, tabelén e shpalljeve né
komuné dhe né mjetet e informimit publik.

3. Kuvendi 1 Komunés me shumicé t€ votave
t& anétaréve, mund t€ vendos pér pérjashtimin
¢ publikut nga e téré mbledhja, apo nga njé
pjesé e saj sipas nenit 45.3 t€ Ligjit Nr. 03L-
040 pér Vetéqeverisje Lokale.

4. Pér t€ gjitha rastet ¢ pérjashtimit t€ publikut,
Kuvendi 1 Komuné&s njofton publikun pér
vendimin e marré.

Neni 11
Mbikéqyrja e zbatimit

Pérgjegjés pér mbikéqyrjen e zbatimit té kétij
Udhézimi Administrativ, éshté Ministria e

Administrimit té Pushtetit Lokal/
Departamenti Ligjor dhe Monitorim t&
Komunave.
Neni 12
Hyrja né fuqi

Yaan 10
Yuemhe jaBHOCTH Ha cegHMUIAMA
CxynmuTHHe ONIITHHE

1.CenHulle CKYIIITHHE
OTBOpEHE 3a jaBHOCT.

OIINTUHE CYy

2. ObaBemreme O CEAHUIHU CKYIIIITHHE
OHIITHHE ce 00jaBsbyje ceaam (/) paaHux
JlaHa mpe opKaBama PENOBHUX CEIHUIA
Kao W Tpu (3) pajiHa JlaHa IIpe oJip)KaBama
BaHpeAHUX ceanuna. OOapemreme ce
NOCTaBJba Ha CiyXOeHO] BeO cTpaHHIH
OMIITHHE,Ha OrJIaCHO] TalH y OIIITUHY U
IyTeM CpejicTaBa jaBHOI HHPOpMHCaba.

3. CxynmrtuHa oOnNmTHHE ca BehuHOM
rjacoBa 0J00pHUKA, MOXKeE Jla O/UTy4H 3a
MCK/bYUYCH:E JABHOCTH €4 LENIe CEeIHUIIE
WITK JeIHOT Jleia mpeMa wiany 45.3 3akoHa
bp.03/J1-040 o noxanHOj caMOyIIpagH.

43a cBe ciyuajeBe HCK/bYYHBama
jaBHOCTH, Ckynurruna OINIITHHE
oOagelnITaBa jaBHOCT O TAKBO] OZLTYIIH.

Yman 11
Hapnriename ciposohema

OxroBopaH 3a HajJrieaame crpoBolerma
OBOT aJMHHHCTPATHBHOT YIYTCTBa je

MUHHCTAPCTBO aJIMHUHUCTpALHje "
JIOKallHE CcaMOYIIpaBe — OJIe/beIbe 3a
[paBHAa MHTaba U  MOHUTOPHUCAHE
OIIITHHA.

Participation of public in the sessions of
the Municipal Assembly

1. Sessions of the Municipal Assembly shall
be open to the public.

2. The notice for the session of the
Municipal Assembly shall be made public
seven (/) working days prior to an ordinary
session and three (3) working days prior to
an extraordinary session. The notice shall
be published in the official website of the
municipality, announcement table and
media.

3. The Municipal Assembly may by a
majority vote decide to exclude the public
from the whole or a part of a session, in
accordance with Article 45.3 of the Law
No. 03/L-040 on Local Self-Government.

4. The Municipal Assembly shall notify the
public about the taken decision for all cases
of which the public was excluded.

Article 11
Supervision of the implementation

The Ministry of Local Government
Administration/Department  of  Legal
Affairs and Monitoring of Municipalities
shall be responsible for the implementation
of this Administrative Instruction.

Article 12
Entry into force




| Ky Udhézim Administrativ hyn né fuqi ditén
e nénshkrimit nga Ministri 1 Ministrisé sé
Administrimit t& Pushtetit Lokal.
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Ynan 12
Cryname Ha cHArY

OBO aJIMUHHCTPAaTHBHO YIYTCTBO CTYIIaA
Ha CHary JaHOM ITOTIIMCHBAma 0J1 CTpaHe
MHHHCTpPa aJMHHHCTpalHje H JIOKAIHE
caMoyIpage.
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This Administrative Instruction enters into |
force on the date of signature by the
Minister of the Ministry of Local
Government Administration.

[jubomjr, zmz_nf

_,brf O A RN
Minister of _Lﬁom_ Qo<o§=,§:
>Q5_5m:m:o=
2015




